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Aza iz geven zeyer Kholem

1. Di tates, di mames, di brider.
Zey zenen vi kdoshim gefaln.
Mir rufn tsum lebn zey vider,
Mir bojen a heym itzt far ale.

2-3. Aza iz geven zeyer kholem
Biz letster minut fun tzesheydn_
Mit brider cuzamen in sholem.
A Heymland tsu boyen far jedn_.

4. Mir boyen es itzter cuzamen
farwandlen dem cholem in wern.

ver ken undz dem veg itzt fartzamen,
ver ken undz dem cholem tzeshtern.

5. Di achdus fun folk undzer fon iz
far ir hobn dojres gelitn,

Farhit tsi fun ale sakones,

Mir weln oykh itzt zi farhitn.

6. Un lender yishovim farbindn
mit noente hartzike vegn,

Un bertzer mit lybshaft tsetsindn
mit gvure dem soyne antkegn.

7. Oyf ale yaboshes un yamen
Men hot undz tsuzamen geshlogn,
To zoln mir shitsn tsuzamen.

Dos land, vos mir ale farhitn.

8. Aza iz geven zeyer kholem

Bis letcter minut fun tsesheydn.

In sholem a heymland tsu boyen far yedn.
Di tates, di mames, di brder,

zej zenen vi kdoshim gefaln.



Tai buvo jy svajoné

1. Tévai, motinos ir broliai,

jie krito kaip Sventieji.

Vel kvieCiame juos | gyvenima
ir dabar statome nama visiems.

2-3. Tokia buvo jy svajone,

iki paskutinés iSsiskyrimo akimirkos
kartu su broliais

sukurti tévyne kiekvienam.

4. Dabar mes statome jq kartu
vardan svajoniy pavertimo realybe.
Kas gali uZdaryti mums $j kelig?
Kas gali suzlugdyti miisy svajone?

5. Miisy Zmoniy vienybé yra musy veliava.
Dél Sios kartos kentéjo

saugodami mus nuo visy pavojy.

Ir dabar mes tai iSlaikysime.

6. Sujungsime Salis ir gyvenvietes
naujaug Sirdziy keliais,

o Sirdis uzdegsim meile,
didvyriSkai prieSindamiesi prieSui.

7. Visuose Zemynuose ir jiirose

mus visus kartu kankino,

taigi bukime kartu

vertinkime ir saugokime $alj, kuriq turime.

8. Tai buvo jy svajoneé

iki paskutinés iSsiskyrimo akimirkos

su broliais drauge kurti tévyne kiekvienam.
Tévai, motinos ir broliai, jie krito kaip Sventieji.



That was their dream

1. Fathers, mothers, and brothers -

They fell like saints.

We call them to life again

And now we are building a house for everyone.

2-3. That was their dream

Until the last minute of parting

With their brothers - to build together
A homeland for everyone.

4. We are now building it together

In the name of turning dreams into reality.
Who can block this path for us?

Who can upset our dream?

5. The unity of our people is our flag.

They suffered for the sake of this generation,
Protecting us from all dangers.

And now we will preserve it.

6. We will reunite countries and settlements
By new ways of hearts,

And we will kindle hearts with love,
Heroically resisting the enemy.

7. On all continents and seas,

We were all tormented together,

So let us together appreciate and save
The country that we possess.

8. Such was their dream

Until the last minute of parting

With their brothers - to build a homeland for everyone together.
Fathers, mothers, and brothers - they fell like saints.



TakoBa ObUIa HX MedTa

1. OTpl, MaTepu U OpaThsi-

OHU KaK CBATbIE TaJ.

MbI 30BEM UX K )KU3HU BHOBb

Y JIOM [1J1s1 BCEX Celvac CTPOUM.

2-3. TakoBa Obl1a X MeuTa

J10 TIOC/IeTHEH MHUHYTBI pacCTaBaHMSI
c OpaThsiMU- BMeCTe

TIOCTPOUTh POAUHY /ISt KaXKZOTO.

4. M&bI ceriuac BMeCTe eé CTpOorUM

BO UM TIpeBpallleHHs MeUuThl B peajlbHOCTb.
KT0 ke MOKeT nepeKpbITb HaM 3TOT Iy Th?
KT0 ke MOKeT pacCTpOUTh Hallly MeuTy?

5. EqyHCTBO Halllero HapoZia ¥ eCTb Halll (iar.
Paziy sTOrO0 MOKOJIeHMs CTpajany,

OXPaHsIsi HaC OT BCEX OIMAaCHOCTEH.

W ceituac Mbl COXpaHUM 3TO.

6. CTpaHbl U I0Ce/ieHus1 BOCCOeJUHUM
HOBBIMU MYTSMU CepZell,

a cepziiia MOO0BBIO 3aXOKEM,
repouyecKky MpOTUBOCTOS Bpary.

7. Ha Bcex KOHTUHEHTAaX U MOPSAX
Hac BCexX BMeCTe Tep3aiy,

TakK IMyCTh )K€ Mbl BMeCTe

OLIeHUM U cOepeXkéM CTpaHy,
KOTOPO# MbI 00/1a/jaeM.

8. Takoii Obl1a X MeuTa

710 TIOC/IeJHeM MUHYThI PaCCTaBaHUs

c OpaTbsAMU-BMeCTe TIOCTPOUTH POAMHY /I KaXK0TO.
OT1ibl, MaTepu 1 OpaThsi- OHU KaK CBSThIE TIA/IH.



